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PED®EPAT

JumiomHas pabora Ha TeMy “OCOOEHHOCTH aHIVIMICKON TEpPMHHOJIOTUU
UCKYCCTBEHHOI'O MHTEIIEKTa U MpoOJjeMbl €€ mepeBoaa” COCTOMT M3 TPEX IJaB,
BBIBOJIOB 10 TJIaBaM, 3aKJIIOUCHHMS, CIUCKA HCIOJIb30BaHHOU nuteparypnl (50
MCTOYHHUKOB), IBYX NprioxeHud. O0mmuii oobeM padotTsl — 60 cTpaHHuil.

Heabo paGoThl  sBIsETCA  BBISBICHUE OCOOCHHOCTEH  TEPMHUHOB
UCKYCCTBEHHOI'O MHTEIJIEKTA.

3anaun:

1. OxapakTtepu3oBaTb HCTOPUIO CTAHOBJIEHUS U Pa3BUTUSA MCKYCCTBEHHOTO
UHTEIIEKTA;

2.  paccMOTpeTh  CTPYKTYPHO-CEMAHTHMUYECKHE  OCOOEHHOCTH  aHTJIMICKON
TEPMUHOJIOTUHA UCKYCCTBEHHOIO MHTEJIJIEKTA B AHTJIMICKOM SA3BIKE;

3. Ilpoananu3upoBaTh NpoOJEMbl NEPEBOJA TEPMHHOJIOTUU HCKYCCTBEHHOTO
WHTEJUIEKTA B aHTJIMMCKOM SI3BIKE;

4. IlpoaHanmu3upoBaTh  «IOKHBIX  JpPY3€H-NIEPEBOAUYMKOB» B  00JacCTH
TEPMUHOJIOTHUA  HUCKYCCTBEHHOIO  MHTEJUIEKTa B AQHIVIMICKOM  S3BIKE.



PO®EPAT

JpimmomHas mpama Ha TAIMY “AcaOmiBaciii  aHTIiACKall TIpMiHAIOTi1
MTy9Hara iHTAJIEKTY 1 MpalieMbl € Tepakiaay’ CKJIaJaeiia 3 TPoX pasnazenay,
BBICHOY Ta pas[3eniax, 3aKiIloudHHS, CICY BBIKapbiCTaHail mitapatypsl (50
KPBIHII), TBYX HafaTkay. ArynbpHbI a0'€M mparpl - 60 cTapoHak.

Mbraii nmpansl 3'ayisenua BbITyJIeHHE acaliiBaclied TIpMiHAY IUTy4yHara
IHTIJIEKTY.

VY cyBs31 3 nactayiaeHail M3Tail MO’KHA BbUTYYbILb HACTYITHAE 3a4a4bl:

1. Axapakrapbl3aBallb TICTOPBIIO CTaHAyJEHHS 1 pa3Billd IITy4yHara
IHTAJIEKTY;

2. Pasrmemsen CTpYKTypHa-CEMAaHTBHIYHBIS — acaOmiBacIli  aHTJIIHACKAM
TAPMIHAJIOT] IITYYHAra IHT3JIEKTY ¥ aHIIiicKail MOBE;

3. IlpaananizaBais npabiaeMbl Nepakiaaly TIPMIHAJIOT IITyYHAra iHT3JIEKTY
¥ aHriiickai MOBe;

4. IlpaananizaBallb "UDKBIBBIX CSOpoOy-lepakiagublkay'" y raiiHe
TAPMIHAJIOT I HITy4HAara 1HTAJIEKTY y aHrJcKan MOBE.



ABSTRACT

The thesis on the topic “Features of English artificial intelligence
terminology and problems of its translation” consists of three chapters, a list of
references (50 sources), and two appendices. The total volume of work is 60 pages.

The purpose of the work is to identify the features of artificial intelligence
terms.

The tasks:
1. Characterize history of the formation and development of artificial intelligence;
2. Consider the structural and semantic features of the English terminology of
artificial intelligence;
3. Analyze the problems of translating artificial intelligence terminology into
English;
4. Analyze “false friends of the translator” in the field of artificial intelligence
terminology in English.



